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 Un análisis acerca de cómo se amalgaman los "ciclos solares" con 
los "años de la Luna"; el "cålculo de Shmuel" y "el de Rav Adá"; Pesaj 

siempre coincide con la primavera

Bsd.

1. En su Libro Mishné Torá, en el comienzo de las 
Leyes de la Santificación del Mes, Maimónides dice: 
“Los meses del año del calendario judío son los meses 
de la Luna, como está dicho1: ‘La ofrenda de ascensión 
de cada novilunio en su novilunio’, y está escrito2: ‘Este 
mes [Nisán] será para ustedes el inicio de los meses’; 
pero los años que contamos son los del Sol conforme sus 
estaciones climáticas como está dicho3: ‘Guarda el mes 
de la primavera’”. 

La explicación de esta ley es la siguiente: “el mes de 
la Luna” está compuesto por veintinueve días y medio 
aproximadamente, que es el tiempo que le toma a la 
Luna circunvalar la Tierra; “el año del Sol” consiste 
de trescientos sesenta y cinco días y un cuarto de día, 
que es el tiempo que le toma al Sol (anualmente) para 
completar su ciclo.

Maimónides, en la halajá citada, expone dos leyes: 
a) Según la Torá “los meses del año” deben ser 

contados siguiendo el ciclo lunar; es decir, que un mes 
no consiste de una doceava parte del año solar [como 
cuentan la mayoría de los pueblos, que fragmentan 

1	  Pinjás 28:4. 
2	  Nuestra Sección 12:2. 
3	  Reé 16:1. 
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el año (conforme la traslación solar) en doce partes – 
“meses”], sino deben ser “meses de la Luna”. 

b) No obstante ello, al ser que la Torá dice que Pesaj 
debe coincidir con la temporada de la primavera4, y 
las estaciones del año dependen del ciclo solar y no del 
lunar (y el año solar es, aproximadamente, once días 
más largo que el año lunar5, por eso) – los años deben 
contarse en concordancia con el ciclo del Sol. Y a ello 
se debe, que cada dos o tres años el Tribunal Rabínico 
establece, al agregar un mes al calendario lunar, un 
“año embolismal”, “a fin de que Pesaj coincida con la 
primavera”6. 

Maimónides prosigue explicando en los capítulos 
subsiguientes que incluso la cuenta del calendario que 
se utiliza hoy en día [que fue calculada y establecida 
por Rabí Hilel HaNasí] fue fijada de manera tal que al 
cabo de cada ciclo (de diecinueve años) terminan (casi) 
equiparándose los años lunares con los solares, de 
modo que “cada diecinueve años queda una diferencia 
de días solares de tan solo una hora con cuatrocientos 
ochenta y cinco partes”7. 

Sobre este tema pregunta el Peirush8 –comentario 
sobre las Leyes de Santificación del Mes–: “Pasarán 
muchos años y muchos ciclos de diecinueve años (en 
los que se acumularán muchos –‘sobrantes’ anuales 
de una hora y cuatrocientas ochenta y cinco partes) y 
entonces ¡llegará un momento en que la primavera no 
coincidirá con Nisán, sino será en el mes de Iyar que le 
sigue a Nisán”!, y responde que “en ese entonces habrá 
llegado un guía espiritual que nos hará saber cuál es la 

4	  Rosh Hashaná 21a. Sanhedrin 13b. Mishné Torá de Maimónides allí, cap. 4. 
5	  Mishné Torá de Maimónides allí, 4:2. 
6	  Parafraseando a Maimónides allí, 4:2. 
7	  Mishné Torá de Maimónides allí, 6:10. 
8	  Sobre 9:3, allí. 
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ley a seguir”. 
[Nótese, que hasta el último de los seis mil años 

de existencia del mundo previo a la Redención Final, 
incluso tomando en cuenta esa diferencia de poco más de 
una hora, la estación primaveral seguirá cayendo en el 
mes de Nisán9]. 

Debemos comprender: la ley bíblica que ordena 
“guarda el mes de la primavera” requiere (no que el 
mes de Nisán coincida con la primavera, sino) que 
la Festividad de Pesaj coincida con la temporada 
primaveral [y así dictamina Maimónides, como se 
mencionó antes, que en el caso en que las cuentas del 
Tribunal Rabínico resulten en que la estación de Nisán 
(la primavera) iría a caer el día siguiente a Pesaj, el 16 de 
Nisán (o más tarde), agregaban un mes al año (Adar I), a 
fin de que “Pesaj sea en la temporada primaveral] – con 
lo cual, no se entiende:

Según el cálculo de la cantidad de tiempo sobrante 
acumulado por cada ciclo (una hora con cuatrocientos 
ochenta y cinco partes cada diecinueve años) hasta 
hoy en día [e incluso ya en la época de Maimónides (e 
incluso antes de él)] la primavera ya habría caído en 
muchas oportunidades10 varios días después del 15 de 
Nisán (día que comienza Pesaj) – entonces, ¿cómo ello concuerda con la ley de “guardar 
el mes de la primavera”, según la cual Pesaj debe coincidir con la época de la primavera 
y no solo el mes de Nisán?

2. A simple vista, se podría responder con lo 
que Maimónides dice más adelante11 en los capítulos 
subsiguientes en el desarrollo del tema, que el sobrante 
de una hora con cuatrocientos ochenta y cinco partes 

9	  Véase en el libro Itim Lebiná maamar 12, que explica que este es el sentido de lo que dijo el “Peirush” que “habrá llegado 
un guía espiritual que nos hará saber cuál es la ley a seguir”. 

10	  En los años del medio del ciclo. 
11	  Al comienzo del cap. 9, allí. 
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por cada ciclo de diecinueve años es solo según la cuenta 
(denominada “tekufat Shmuel”) que asegura que el 
año solar tiene “trescientos sesenta y cinco días con 
un cuarto de día”. Sin embargo, de acuerdo al cálculo 
(llamado “tekufat Rav Adá”) que sostiene que el año 
solar posee “trescientos sesenta y cinco días con menos 
de un cuarto de día” – entonces “no se hallará sobrante 
en el ciclo de diecinueve años, en absoluto”. 

En base a ello, la cuenta de los años que llevamos 
hoy en día para nuestro calendario sí se ajusta con la ley 
de “guardar el mes de la primavera” – pues nosotros 
tomamos (no la cuenta de Shmuel, sino) el cálculo de 
Rav Adá [“dado que esa cuenta es más fidedigna que 
la otra12”] como escriben muchos Rishoním –Primeros 
Codificadores de la Ley Judía–, por consiguiente, de 
acuerdo a “ese cálculo” Pesaj siempre coincide con la 
época primaveral. 

Empero, hay algo en las palabras de Maimónides 
que no se entiende: la razón por la que debemos 
compaginar el calendario solar con el lunar es para 
respetar la norma de “guardar el mes de la primavera”, 
y en vista de que según la cuenta de Shmuel cada ciclo 
de diecinueve años tiene un sobrante – ¿cómo entonces 
Maimónides13 establece que “nos basamos en esa cuenta 
(la de Shmuel)...debido a que el sobrante de los días de 
los años solares es tan solo una hora con cuatrocientos 
ochenta y cinco partes”? ¿Cómo es posible basarse en 
ese “cálculo”, si no coincide (completamente) con la ley 
de “guardar el mes de la primavera”?

12	  Parafraseando a Maimónides allí, 10:6. 
13	  6:10, allí. 
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3. Se puede decir que la explicación es la siguiente: 
de las palabras de Maimónides “los años que contamos 
son los del Sol, como está dicho: ‘guarda el mes de 
la primavera’”, se entiende que lo que se aprende de 
ese versículo es, no solo que Pesaj debe coincidir 
con la primavera, sino que Pesaj debe caer siempre 
aproximadamente en la misma época (del año solar). 

Y en cuanto a la norma de “guardar el mes de la 
primavera” en relación a la composición estacional de 
los años –que los años del calendario lunar coincidan con 
las estaciones solares–, basta con que “ese mes (Nisán) 
coincida con la primavera”14 – es decir, que el mes de 
Nisán contenga dentro de sí la estación primaveral. 
Por lo tanto, en lo que respecta a esta ley en cuestión, 
alcanza con que la primavera coincida con el mes de 
Nisán, aunque sea al final del mes. 

Tomando esto como válido resulta, que incluso 
según el cálculo de Shmuel, que sostiene que de cada 
ciclo de diecinueve años queda un pequeño sobrante 
correspondiente al ciclo solar, al agregar cada dos o tres 
años un mes al calendario lunar y así hacer coincidir los 
años del ciclo de diecinueve años, también según él, nos 
aseguramos que se cumpla la ley de “guardar el mes de 
la primavera” (al menos) en relación a la composición 
estacional de los años, puesto que incluso de acuerdo 
a esa cuenta nunca va a caer la temporada primaveral 
luego de terminado Nisán. 

De esta manera también se comprende por qué 
Maimónides dice que “nos basamos en esta cuenta” (la 
cuenta de los diecinueve años del ciclo) – porque según 
esta “de los días de los años solares…sobrará tan sólo 
una hora…”, él escribe: “nos basamos en esta cuenta” (la 
de los diecinueve años del ciclo) debido a que mediante 

14	  Parafraseando a Maimónides allí, 4:1. 

השניםחשבוןמתאיםועפ"ז
הדיןעםעתהמחשביםשאנו

אנןכי–האביבחודשאתדשמור
דתקופתהחשבוןאת(לאנקטינן
רבדתקופתהחשבוןאלא)שמואל

יותרהאמתהואזה[ש"חשבוןאדא
כמהשכתבוכמוהראשון"]מן

חללעולםזהחשבוןולפיראשונים,
הפסח בתקופת האביב.

שצריךהטעםמובן:אינואבל
שנותעםהלבנהשנותלהשוות

חודשאתשמורמשוםהואהחמה
שלהחשבוןשלפיומכיוןהאביב,
כללאחרשאריתיששמואלתקופת
הרמב"םכתבאיךא"כ–מחזור
(מכיון..זהמניןעלסמכנו"ולמה
חוץ..החמהימיממניןישארש)לא
אפשראיךוכו'":אחתמשעה
מכיוןזה,מניןעללסמוך

בהתאם(תמיד)אינהשההשתוות
שיהי'(הפסחאתדשמורהדיןעם

ב)חודש האביב?

מלשוןבזה:הביאורוי"לג.
"והשניםהכתוב)(שמביאהרמב"ם

החמהשניהםמחשביןשאנו
האביב",חודשאתשמורשנאמר

חודשאתמשמורשהלימודמובן,
צריךשהפסחרקאינוהאביב
גםאלאהאביב,בזמןלהיות

באותולחולהחודשצריךשלעולם
זמן בערך (דשנת החמה).

חודשאתדשמורזהובדין
מספיקלשניםבשייכותהאביב
בזמן(ניסן)זהחודש"שיהי'

בתוכויכלולניסןשחודש–האביב"
בנוגעמספיקולכןהאביב,זמןאת

תהי'האביבשתקופתזהלדין
אלאאינהאםאפילוניסןבחודש
החודש.בסוף

החשבוןלפישגםנמצאועפ"ז
ישמחזורשבכלשמואלדתקופת
שנותסידורע"יהריקטנה,שארית
(עכ"פ)הדיןאתמקייםהמחזור
בנוגעהאביבחודשאתדשמור
לאזהחשבוןלפישגםמכיוןלשנה,
ניסןחודשלאחרהתקופהתימשך
לעולם.

הרמב"םמ"שג"כמובןובזה
(המניןזה"מניןעלש"סמכנוהטעם

חשבוןלפיכי–המחזור)שנותשל
חוץהחמהימיממניןישאר"לאזה

זהמניןעלסמכנוכו'":אחתמשעה
זהמניןע"יכיהמחזור)שנות(של

צ"לשהשניםהדיןאתמקיימים
החשבוןגםהריובזההחמה";"שני

אחתמשעהחוץכו'ישארש"לא
עלל"סמכנומספיקטעםהואכו'"

מנין זה", כנ"ל.

מכיוןלהבין:צריךאבלד.
חודשאתדשמורהדיןשלצורך

מ"מזקוקיםלפסחבנוגעהאביב
רבתקופת(שלהאמתילחשבון

..תמצא"לאלפיושדוקאאדא),
להרמב"םלי'למה–כלל"במחזור

זההשנהלעניןשבנוגעלומר
דתקופתהחשבוןלפיגםמתאים

לפי האמת?שאינהשמואל –
וי"ל נקודת הביאור בזה:

אתמביאשהרמב"םעצמומזה
קדה"חבהלכותשמואלתקופת

רק(לאהיאזותקופהשגםמוכח
גם)היאאלאאמת,בתורתדיעה
היא(שהלכהההלכהבפסקנכונה

ענין של "אמת לאמיתו").
בהלשוןמרמזשהרמב"ם[וכמו
מןיותרהאמתהואזה"שחשבון
החשבוןגםהיינוהראשון":
הוא–שמואל)(תקופת"הראשון"

רב(תקופתזה""חשבוןאבלאמת;
אדא) הוא "אמת יותר"].

שלהחשבון(שגםלזההוכחה
לפסקנתקבלשמואלתקופת



6 Likutéi Sijot

“esta cuenta” se cumple con la norma que los años de 
nuestro calendario también sean “años solares”; y el 
hecho de que haya “tan solo un sobrante de una hora 
con cuatrocientos ochenta y cinco partes” cada diecinueve 
años, constituye una razón suficiente para “basarse en 
esta cuenta”, como se mencionó. 

4. Sin embargo, es menester comprender lo siguiente: 
en vista de que para cumplir con ley de “guardar el 
mes de la primavera” en lo que a la Festividad de Pesaj 
respecta, se debe indefectiblemente optar por la cuenta 
más fidedigna (la que responde al ciclo de Rav Adá), 
pues solo de acuerdo a esta “no hallarás sobrante en el 
ciclo de diecinueve años, en absoluto” – entonces, ¿para 
qué Maimónides establece que en relación al tema 
de la concordancia estacional de “los años” también 
nos basamos en la cuenta de Shmuel – que no es la 
verdadera? 

El punto de la explicación es el siguiente: 
Del hecho que Maimónides también cita la cuenta 

de Shmuel en las Leyes de la Santificación del Mes, es 
evidente que ese cálculo (no es solo una opinión en “la 
Torá de la Verdad”, sino que este) también es tomado 
como un dictamen halájico en la práctica (pues cuando 
algo se dictamina como Halajá –Ley Judía– significa 
que es “verdad absoluta”). 

[Esta afirmación es consonante con lo que 
Maimónides insinúa al decir15 “esta cuenta es más 
fidedigna que la primera”, lo que significa que “la 
primera” (la cuenta de Shmuel) también es fidedigna, 
pero “esta cuenta” (la de Rav Adá) es “más fidedigna”]. 

La prueba de ello (que el cálculo de Shmuel 
también es tomado como dictamen halájico) es: en 

15	  10:6, allí. 
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varias leyes relacionadas con el ciclo solar nos guiamos 
exclusivamente según la cuenta de Shmuel; como ser la 
Bendición del Sol –la bendición que se debe recitar al 
ver el Sol al comienzo del “gran ciclo” (de veintiocho 
años) en el mes de Nisán, cuando el ciclo “comienza un 
día miércoles”16 (como cuando se creó el mundo)– en ese 
caso el cálculo del ciclo es en base a Shmuel y no según 
la cuenta de Rav Adá.

[Asimismo vemos en relación al momento del 
pedido de las lluvias17, también respecto del cuidado 
de no tomar agua en el momento en que comienza la 
temporada primaveral, en esas halajot nos guiamos solo 
según Shmuel].

5. Todo esto se comprenderá al introducir otra 
cuestión que precisa ser analizada respecto a la 
santificación del mes, la ley establece lo siguiente: 
“Cuando el Tribunal Rabínico18 fija el inicio del nuevo 
mes en un día equivocado, ya sea si fue sin querer, o 
que hayan errado a causa de testigos falsos o por fuerza 
mayor [según otra versión19: “que lo hayan hecho 
adrede”] el día del comienzo del mes queda fijado, y todos 
están obligados a calcular la fecha de las festividades 
basándose en el día santificado como primero del mes”.

Pero aparentemente podría objetarse: en vista de 
que el tema de Rosh Jodesh –lit.: Cabeza del Nuevo Mes– 
(jodesh (mes) proviene del término jidush – “novedad”) 
está directamente vinculado con la renovación (el molad 
– el novilunio, lit.: nacimiento) de la Luna – entonces, 
¿cómo es posible que el día en el que no fue el nacimiento 

16	  Berajot 59b. Mishné Torá de Maimónides Leyes de las Bendiciones 10:18. Tur y Shulján Aruj Oraj Jaim 229:2. 
17	  Taanit 10a. Tur y Shulján Aruj Oraj Jaim 117:1. 
18	  Mishné Torá de Maimónides al final del cap. 2, allí. 
19	  Rosh Hashaná, allí. 
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de la Luna sea considerado Rosh Jodesh –primer día del 
mes– solo porque el Tribunal lo haya santificado?

Maimónides20 aclara la razón por la que dictaminó 
que “todos están obligados a calcular las festividades 
guiándose según el día santificado”, puesto que “Quien 
nos ordenó acerca de las festividades Él Mismo nos 
ordenó apoyarnos en ellos [en los miembros del 
Tribunal]”. No obstante, eso solo responde por qué 
debemos conducirnos según el día fijado por el Tribunal 
aunque hayan errado, pero lo que no se comprende aun 
es el tema en sí mismo: ¿cómo es que ese día sea tomado 
como Rosh Jodesh –el primer día del mes– cuando el 
nacimiento de la Luna fue realmente en otro día?

6. La explicación de esto (a modo sugerido) es la 
siguiente:

El Sol, la Luna y todo lo que representan aquí 
“abajo” en el plano físico de la creación (así como todo 
lo que existe) se derivan del sol, la luna y todos sus 
temas en lo Alto. Es por eso que si el nacimiento de 
la Luna se traduce aquí “abajo” como Rosh Jodesh, es 
principalmente porque coincide con el molad en lo 
Alto. 

No obstante, al ser que nuestro conocimiento y 
captación de los temas Divinos de lo Alto es por medio 
de cómo estos se despliegan aquí “abajo” – por eso, la 
Torá nos ordenó que fijemos el día de Rosh Jodesh en 
base al molad de la Luna de la realidad física (conforme 
la visualización de la luna mediante testigos o de acuerdo 
al cálculo del calendario) porque así sabemos que en 
ese preciso momento es el molad espiritual en lo Alto. 

Empero, cuando eventualmente el Tribunal 
Rabínico fija el Rosh Jodesh en otro día y la Torá 

20	  Al final del cap. 2, allí. 
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igualmente nos ordena que “nos apoyemos en ellos”, eso 
mismo evidencia que precisamente en ese día, el que la 
“Torá de la Verdad” establece como Rosh Jodesh, es el 
momento del molad (–principal) de la Luna en lo Alto. 

[Y lo que aquí, en este plano físico, se visualiza 
el molad en otro día, se debe a que en ese momento 
nuestro mundo material inferior no es apto (por varias 
razones) para desplegar el flujo espiritual del molad de 
la luna de lo Alto y reproducirlo en la Luna física de 
aquí “abajo”]. 

Análogamente se puede decir con respecto a las 
leyes ya mencionadas vinculadas al ciclo del Sol [la 
Bendición del Sol, etc.]: las leyes de la “Torá de la 
Verdad” se conectan (principalmente) con el ciclo solar 
de la faceta espiritual de lo Alto. Por eso, no representa 
ninguna dificultad el hecho que en esas leyes se aplique 
el cálculo del “ciclo de Shmuel” –por más que la cuenta 
verdadera (más exacta) aquí “abajo” sea acorde al ciclo 
calculado por Rav Adá–, y esto es así, porque la “la Torá 
de la Verdad” nos revela que cada veintiocho años la ley 
es de determinada manera, y está relacionada con ese 
cálculo del ciclo solar y no con el otro, de modo que eso 
mismo prueba que en ese preciso momento da inicio 
el ciclo (del Sol) en lo Alto; solo que debido a ciertas 
razones, el comienzo del ciclo en la práctica “desciende” 
hacia la realidad física en otro momento (según el 
cálculo del ciclo de Rav Adá)21. 

21  En vista de que lo expuesto aquí puede generar interrogantes (¿acaso la ley 
judía se establece conforme a lo que sucede a las esferas celestiales, etc.? ¿Acaso la 
Torá está en el Cielo?), un año después de publicada la presente Sijá, a continuación, 
el Rebe insertó un párrafo en el que describe diferentes ejemplos en los que sí se 
fijan leyes tomando en cuenta la “la opinión de lo Alto”. Uno de los ejemplos es el del 
castigo a los testigos falsos: si dos personas atestiguaron sobre “fulano” que asesinó a 
alguien, “fulano” (después de la correspondiente investigación del Tribunal Rabínico) 
debe ser ejecutado. Pero si se presenta otra pareja de testigos que afirma que los 
primeros son falsos (diciendo que estuvieron junto a ellos en otro lugar en el mismo 
momento que dicen que “fulano” cometió el homicidio), la ley determina que en 
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7. Luego de todo lo expuesto es menester agregar 
una explicación:

Todos los temas que están en la Torá, y en especial 
los que son halajá práctica – “así como en lo que a la 
Escritura respecta, también un dictamen halájico no 
escapa de su sentido literal” y la ley debe ejecutarse tal 
cual. Y eso invariablemente debe ser así, a pesar de que 
cada cosa (en el mundo, y en especial en la Torá) tiene 
su raíz espiritual en lo Alto. 

[Y este principio no se aplica solo al cumplimento de 
las mitzvot, que precisamente mediante su cumplimiento 
práctico también “tomamos” los temas espirituales de 
las mismas [como por ejemplo en la mitzvá de tefilín, 
que solo al colocar literalmente los tefilín en el brazo y 
sobre la cabeza se subyuga el alma que está en la cabeza 
y los sentimientos del corazón hacia Di-s y se despliegan 
hacia los planos inferiores los “cuatro intelectos” con los 
que se corresponden los cuatro compartimento del tefilín 
de la cabeza, etc. (como figura en los escritos del Arizal)], 
sino, rige también para todas las cosas y cuestiones que 
figuran y que fueron ordenadas en la Torá, en todas 
ellas, se aplica el principio citado de modo que “así 
como la Escritura no escapa de su sentido literal”22, de 
la misma manera, todo lo que la Torá nos dice es para 

lugar de ejecutar a “fulano” se debe matar a los primeros testigos, porque “hay que impartirles igual pena que la que ellos maquinaron 
realizar”. Eso siempre y cuando no se haya ejecutado a “fulano”, pero si este ya fue muerto a manos del Tribunal, a los primeros 
testigos no se les hace nada, porque la el versículo dice “se les impartirá el castigo que ellos maquinaron realizar” y no que realizaron. 
¡Aparentemente es lo contrario a la lógica! ¡Tendría que ser a la inversa, si “fulano” fue muerto sin culpa por su falso testimonio, en 
esa instancia habría que castigar con la muerte a los testigos falsos! El Rebe concluye que de aquí es evidente que el hecho que el 
Tribunal, después de realizar todos los pasos de acuerdo a la Torá, sentenció ejecutar a “fulano”, constituye una prueba que en lo Alto 
estaba fijado que así debía ser y a los testigos no se los puede tocar, incluso si después se presentan otros testigos que conforme la 
Torá anulan el primer veredicto, pues quedó claro que si el Tribunal sentenció, esa es la disposición de lo Alto que debía plasmarse en 
el plano material de la creación. Y el Rebe agrega otros cuatro ejemplos que demuestran que hay situaciones en las que sí nos regimos 
por lo que sucede en lo Alto.

22	  Es por eso que cuando los Sabios de los pueblos del mundo explican alguna situación o suceso del mundo diferente a la 
Torá, no se puede responder que la Torá solo habla en el plano espiritual. Como lo vemos del relato del Talmud (Bejorot 8b), que 
los Sabios se percataron (a partir de lo que veían) que una víbora puede quedar encinta una vez cada tres años, Rabí Iehoshúa los 
contradijo con certeza, y citó como fuente un versículo y explicó que eso solo se da “cada siete años” (y estaban discutiendo sobre 
una víbora física literalmente). 
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llevarlo a la práctica tal cual]. 
Teniendo esto presente, es difícil comprender el 

tema en cuestión: la ley de “quien ve el Sol el día del inicio 
de su ciclo… debe bendecir” se refiere al ciclo del Sol 
físicamente – entonces, ¿cómo cabe bendecir “Bendito 
Eres Tú, Rey del Universo…Quien realiza el acto de la 
Creación”23 sobre el ciclo solar de lo Alto, de momento 
que aquí “abajo” no es ese el día en que comienza el 
ciclo (físicamente)?

8. Si bien incluso en cuanto a la santificación del 
mes nos vemos obligados a explicarlo de este modo 
(como se aclaró en el párrafo 6) –que el día que se fija 
como primero de mes no depende del molad de la Luna 
de aquí “abajo”– hay una diferencia entre el concepto 
de Rosh Jodesh y el del ciclo solar: 

Aunque el Rosh Jodesh está vinculado con el 
nacimiento de la Luna – de todos modos, el día de 
Rosh Jodesh es en esencia (no algo de características 
mundanas, sino,) una “cuestión de Torá24, dado que 
es un día sagrado, en el que se deben ofrendar los 
sacrificios de Rosh Jodesh, etc., que fue santificado por 
el Tribunal25 o “santificado directamente por el Cielo”26 
dependiendo de cuándo fue vista la Luna por primera 
vez. Es por eso que es más sencillo comprender cómo la 
idea del Rosh Jodesh se conecta con el molad de lo Alto, 
aun cuando el molad en la práctica haya sido otro día;

en cambio, “el ciclo solar” surge (no de las leyes de 
la Torá sobre ese tema, sino) del movimiento del Sol 
– es el fenómeno que el Sol se encuentra en el mismo 

23	  Hay dos versiones de esta bendición – están citadas en la Enciclopedia Talmúdica sobre este tema. 
24	  Véase nota 29.
25	  Según la opinión de Maimónides, que el Tribunal diga “está santificado” es algo imprescindible para que se considere Rosh 

Jodesh – allí 2:8. 
26	  Rosh Hashaná 24a. En un mes que la Luna no fue vista el día veintinueve. 
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momento (un día miércoles) y en el mismo lugar que 
cuando fue creado, que es un suceso absolutamente 
astronómico de este plano físico de la creación. 

Con lo cual, no se entiende: en vista de que según la 
ley de la Torá es relevante cómo es el tema aquí “abajo” 
(como se dijo en el párrafo 7) – ¿cómo se puede recitar 
la Bendición del Sol por “el ciclo solar” tal como este es 
en lo Alto?

El interrogante es más fuerte aun: la Bendición del 
Sol se recita cuando uno “ve el sol el día en que comienza 
su ciclo”, pero cuando no se ve el sol físicamente, no se 
puede decir dicha bendición: 

¿Esta bendición se dice cuando se ve el Sol 
físico, a pesar de que este no se encuentre en el lugar 
correspondiente a su ciclo original (y bendecimos a 
causa del ciclo del sol espiritual)?

9. Acerca de esto se puede decir la siguiente 
explicación, pero antes es necesario aclarar que el 
cálculo de los ciclos solares (tanto según Shmuel como 
para Rav Adá) no comienza en el primer ciclo de la 
creación de mundo, sino desde el primer ciclo del “año 
de Tohu”, previo a la creación del mundo.

La explicación de este tema es la siguiente: 
En relación a la discrepancia27 que hay entre Rabí 

Eliezer y Rabí Iehoshúa si el mundo fue creado en el 
mes de Tishrei, o si ese evento sucedió en el mes de 
Nisán, se explica en varios lugares [y hay quienes tienen 
una versión que incluye esta explicación en Tosafot28] 
que las dos opiniones son acertadas: en Nisán se elevó 
en el pensamiento Divino la idea de la creación, pero 

27	  Rosh Hashaná 10b. 
28	  Párrafo que comienza “keman” (Rosh Hashaná 27a). En la versión que 

poseemos, el texto dice lo contrario. 
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esta se materializó en Tishrei. 
Y al ser que en lo que respecta a los ciclos solares 

se toma como válida la opinión de Rabí Iehoshúa, que 
el mundo se creó en Nisán, por lo tanto, contamos los 
ciclos solares desde Nisán del año anterior a la creación 
(seis meses antes de Tishrei), cuando se elevó en Su 
pensamiento (es decir – en lo Alto) la idea de crear, 

por eso, en lo relativo a la Bendición del Sol nos 
guiamos según los ciclos espirituales de lo Alto (a pesar 
de que el ciclo aquí “abajo” comience en otro momento). 
Asimismo, se entiende en relación al resto de las leyes 
relacionadas con el ciclo solar, que se rigen solo según 
el cálculo de Shmuel, el “ciclo solar” de lo Alto, al ser 
que el origen y la base de todo el cálculo de los ciclos es 
el ciclo previo a la creación, el ciclo de Tohu, en el que se 
elevó la idea de la creación en el pensamiento Divino29, 
por eso, en este caso, no es relevante que en la práctica 
el ciclo solar sea en el mismo momento en el que se 
recita la bendición.  

No obstante, se entiende, que el ciclo solar de lo Alto 
también afecta (espiritual e interiormente, de modo que 
permea) al Sol físico aquí “abajo” (y por eso la Bendición 
del Sol se conecta con la visualización del Sol físico).

10. En base a esto, hay una dificultad que se plantea 
desde una perspectiva inversa: al ser que los ciclos 
solares de lo Alto se rigen específicamente conforme el 
cálculo de Shmuel –y no en base al de Rav Adá que se 
conecta solo con los ciclos solares físicos– entonces, 

¿cómo es factible afirmar que la orden de la Torá 
acerca de la Festividad de Pesaj que debe coincidir con 
la época de la primavera [que solo es posible de acuerdo 

29	  Y hay muchas mitzvot, leyes y dictámenes prácticos que dependen 
específicamente del pensamiento. 
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al cálculo de Rav Adá y no según el de Shmuel (párrafo 
4)] se vincula únicamente con los ciclos solares físicos 
de aquí “abajo”?

La explicación del concepto es la siguiente: 
La razón por la que los ciclos solares de aquí “abajo” 

difieren en el tiempo en comparación con los ciclos 
espirituales de lo Alto, se debe a que el mundo (como 
ya se mencionó) no es apto en ese momento para 
incorporar y amalgamarse con el ciclo solar de lo Alto 
(que trasciende el mundo y la secuencia de tiempo del 
mismo). 

Ese argumento es válido cuando se trata de algo 
sujeto a condiciones mundanas, pero el concepto de 
Pesaj (pues precisamente es “Pesaj lo que tiene que 
coincidir con la primavera”) es diferente – dado que 
Pesaj aquí “abajo” es esencialmente una “cuestión 
la Torá”30, por eso, se despliega de lo Alto la estación 
primaveral en la misma época que la de la realidad física 
y se amalgama con esta, es decir, que lo que Pesaj aquí 
“abajo” coincide siempre con la primavera es (también) 
de acuerdo a la primavera de lo Alto. 

En cambio, en lo relativo a los fenómenos mundanos 
neto (como el ciclo solar cada 28 años), el despliegue 

30	  Cuando algo es una “cuestión de Torá” no está sujeto a los parámetros físicos del mundo material, por eso, siempre coincide 
lo que sucede en lo Alto con la realidad física, ese es el caso de Pesaj. Pero lo dicho antes en el párrafo 8 en relación a Rosh Jodesh, 
que al ser esa una “cuestión de Torá”, por eso se entiende mejor por qué puede suceder que lo que acaece en la dimensión espiritual 
no coincida con el nacimiento de la Luna física, aparentemente se contradice con lo explicado aquí en el párrafo 10 en lo que respecta 
a Pesaj, que sosteniendo el mismo argumento (que Pesaj es una “cuestión de Torá”) afirma que siempre deben coincidir ambos 
planos, el espiritual y el material. Para entenderlo hay que tener presente que el eje del tema es, que lo que sucede aquí “abajo” es 
simplemente el resultado de lo que pasa en lo Alto, teniendo esto en mente comprenderemos lo que el Rebe afirma en cuanto a Pesaj, 
que al ser una “cuestión de Torá” siempre coinciden ambas realidades, porque en ese caso el mundo físico no presenta obstáculo para 
la revelación de los temas de Pesaj como están en lo Alto. Y de hecho, en lo que respecta a Rosh Jodesh también es así, siempre el día 
del nacimiento de la Luna física es en el momento del molad en lo Alto, mientras que lo que se aborda en el párrafo 8 es una situación 
excepcional, cuando el Tribunal fija el primer día d  el mes no en el día del nacimiento de la Luna física, en ese caso, decimos que dado 
que lo principal es la raíz espiritual de las cosas, entonces, con certeza lo que los Rabinos dijeron concuerda con esa dimensión, y en 
el caso de Rosh Jodesh el concepto se entiende con mayor facilidad dado que ese día es una “cuestión de Torá”, es decir, básicamente 
espiritual. Pero en cuanto a los fenómenos netamente mundanos, como el ciclo solar de veintiocho años, dado que el mundo físico 
aun no es apto para amalgamarse del todo con la dimensión espiritual, por eso, lo que manda, más allá de las cuentas astronómicas 
en el plano físico, es el ciclo solar de lo Alto, como se explicó en el interior de la Sijá. 

כר'קיי"לשלתקופותומכיון
שלכןהעולם,נבראשבניסןיהושע
תוהודשנתניסןתקופתמונין

במחשבהכשעלהתשרי)(שלפני
) לברוא,למעלה(היינו –

החמה,לברכתבנוגעלפיכך,
שלמעלההתקופהעםמתחשבים

בזמןהיא–למטהשהתקופה(אע"פ
לדיניםבנוגעמובןועד"זאחר).

התקופה,עםהקשוריםהאחרים
שמואל,לתקופתאלאשאי"ז

שההתחלהמכיוןשלמעלה,התקופה
שלעניןהואחשבוןכלשלוהיסוד
במחשבהעלהשלתוהו,תקופת
שגםכאןמעכבאינוולכןלברוא,

באותותהי'שבמעשההתקופה
הזמן.

שהתקופהמובן,אעפ"כאבל
(ברוחניותגםפועלתשלמעלה

(שלכןלמטהבהחמהובפנימיות)
ראייתעםקשורההחמהברכת

החמה הגשמיית).

לאידךלהבין,צריךעפ"זי.
התקופהשעניןמכיוןגיסא:

שלהחשבוןלפידוקאהואשלמעלה
תקופתשלולא–שמואלתקופת

רקהואשחשבונואדא,רב
בשייכות לתקופה שלמטה,
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hacia “abajo” del estado espiritual del ciclo solar de lo 
Alto se da en otro momento, conforme el cálculo del 
ciclo según Shmuel (que comienza espiritualmente antes 
de la creación, como se explicó).

11. Tomando como válido lo antedicho, se podrá 
comprender lo que Maimónides dice, que lo que “nos 
apoyamos en esta cuenta” (en cuanto a la ley acerca de 
las estaciones del año, es decir, que el año debe ser de 
modo que su primer mes sea en la primavera) también 
se rige según la cuenta de Shmuel – a pesar que con 
respecto a las leyes de Pesaj (para que Pesaj coincida con 
la primavera) debemos (indefectiblemente) recurrir al 
cálculo de Rav Adá:
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despliegue de las estaciones desde su origen espiritual 
en lo Alto es según el cálculo de Shmuel (como se 
mencionó), por lo tanto, la ley relativa a las estaciones 
del año (algo netamente mundano) debe regirse 
(también) en base a la cuenta Shmuel. 

(de una Sijá de Ajarón shel Pesaj (Último día de 
Pesaj) 5713 – 1953)
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16 Likutéi Sijot

Resumen

LA EPOCA DE PESAJ 

   En el comienzo de las Leyes de la Santificación del Mes, el Maimonides explica que los 
meses del año judío se determinan según el ciclo lunar y los años según el ciclo solar, como 
dice el versículo “guarda el mes de primavera”. El año solar es más extenso que el lunar por 
once días, por eso el Bet Din cada dos o tres años agregaban un mes para que la Festividad 
de Pesaj sea en la primavera. Luego continúa explicando que, según el cálculo de hoy en día, 
cada diecinueve años se alinean el año lunar y solar, y solamente quedaría una diferencia de 
una hora con cuatrocientos ochenta y cinco partes.

   El sobrante de la hora con cuatrocientos ochenta y cinco partes por cada ciclo de 
diecinueve años solo sucede según la cuenta del ciclo solar hecha por Shmuel. Sin embargo, 
según el cálculo de Rav Adá, en el ciclo de diecinueve años, no hay ningún sobrante. En 
base a ello, la cuenta de los años que llevamos hoy en día, encaja correctamente con la ley 
de “guarda el mes de la primavera” pues tomamos la cuenta de Rav Adá, ya que esta cuenta 
es más fidedigna, como lo expresan muchos sabios talmúdicos, y conforme esa cuenta Pesaj 
siempre coincide con la primavera. 

   Por un lado, con respecto al tema que Pesaj debe ser en la época de Nisán (primavera), 
nos apoyamos en el cálculo de Rav Adá, sin embargo para calcular los años lo hacemos 
según la opinión de Shmuel. 

   Debemos comprender, si debemos apoyarnos en el cálculo de Rav Adá con respecto 
a la Festividad de Pesaj ¿por qué en el cálculo de los años nos apoyamos en Shmuel? Y en 
especial, si sabemos que el cálculo de Rav Adá es más fidedigno.

   La explicación: del hecho que Maimonidides cita la opinión de Shmuel en su código de 
leyes, comprueba que la ley se dictamina como él. Por eso, nos apoyamos en él en algunos 
temas, como la fecha de la Bendición del Sol y la fecha para el pedido de lluvia.

   La ley es, que en el caso que el Bet Din se haya confundido con la fecha del nacimiento 
de la luna, queda ese día como los Sabios establecieron y se fija Rosh Jodesh según lo que 
dijeron, aunque se hayan equivocado. La explicación: hay un sol y una luna en la dimensión 
espiritual, que de allí se deriva el nacimiento de la Luna física, o sea principalmente Rosh 
Jodesh sucede en la faceta espiritual de las cosas, solo que del hecho que la luna se renueva 
aquí “abajo”, sabemos que en lo Alto se renovó. Entonces, cuando el Bet Din fija Rosh Jodesh 
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en otro día, es porque por algún motivo la Luna aquí “abajo” no pudo recibir y amalgamarse 
con la luz de la renovación de la luna espiritual.

   Similarmente, podemos decir acerca del ciclo solar según Shmuel, o sea, que su 
cálculo alude al ciclo del sol en lo espiritual. Nos apoyamos en Shmuel, porque el inicio del 
cálculo es antes de la creación del mundo, en el mes de Nisán, seis meses antes de Tishrei. 
Por eso, su cálculo principal es de acuerdo a cómo se calcula el ciclo espiritual. Entonces, 
se comprende que el cálculo del ciclo como es materialmente no es exactamente como el 
cálculo del ciclo espiritual.  

   En cambio, la Festividad de Pesaj, que es un tema según como la Torá fijo su momento, 
entonces, la época espiritual se despliega en la material, por eso, en este tema opinamos 
como Rav Adá, ya que es la versión más verdadera, pues según su opinión el ciclo solar 
físico coincide con el espiritual.

(Resumen de la primera Sijá de Parshat Bo vol. 16)
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